At early morning all nature worships 487

Tzu-chen Chao Te-ngai Hu
Trans. by Frank W. Price Har. by Bliss Waint
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1. Gol-den breaks the dawn; Comes the east-ern sun.

2. Ho - ly Fa - ther God, Keep me safe to - day.

3. Give me dai - ly bread, While 1 do my part;

Like a man of brawn, Set his course to run.
Help me as I plod; Make me kind, I pray.
Bright skies o - ver head, Glad-ness in  my heart.

Birds a - bove me fly, Flow-ers bloom be - low.
Let me guide our youth, Hon-our weak and old.
Sim - ple wants pro - vide, E-vil let me shun;
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Thro’ the earth and sky God’s great mer - cies flow.
Let me serve with truth, And God’s love un - fold.
Je - sus at my side, Till  the day is done.
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Used by the permission of the Chinese Christian Literature Council, H.K.,
Extracted from the Hymns of Life.



